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Nay, | swear by this city. And thou art an
incdweller of this city. And the begetter and

that wich he begat. we verily have created

man in atmosphere. (¢ _/1)
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No, indeed | swear by this sacred city of

makkah, while you, O prophet, are a free

dweller in this city of Makkah. Moreover,

Aswear by all that begatand all that is

begotten! verily truly we created man in a

life of travail.

JIEJE 5!;?/0;}'/)!@[5:4’“‘@[5}%‘//&2’0%
&[KU::’}?GDL«?’)U:',Z;Z;—’Lu%'fq—tﬁ;%'fgdgtdﬁf
(QLLE“UJL?:”/},TLU: (}T/”C)LU{/GL,?J d/u‘i-‘a, .L.J/u.‘.’é’}(l,}'ﬂ
WL bosPL e gt 3112 Ul Sl sl = e B
Somrpd Jb- L uf Ble b WL 20T LU
éJ—L&VD/A‘J%/U&G«&“g‘é—y/d.@}"tﬂu%t'/‘guf Y7
cé)Lg/JyU!,yf:&;»/‘_g’UUf!y Lt'fcu.f?/"‘éﬂ_‘a_ufdg
K517 U8 2 UL o Esiole S5 e Yoy b1

N e Ut E T e Ut
&Jt;/g,wwduwu?ubéz,ﬁ»i&ia;_w;dL5~§
/)!%u‘q/ﬁ!éﬁuﬁl‘ifpjmkﬁc‘Ly/ﬁfJ/W/ng
ufutu?‘uju:rtz.u.ayuénﬁf’iiuuf};gﬁ_@,»
Kolf"wwﬁd/‘,«/’z/ﬂkvi dT/" 1B _ sty Jil'i/;!/'”/? u‘}}
s Z}%/mJgfz,mj!w?u;L(ﬁdetﬁK{;}‘a}?

Mer



Bl el Juk 19
Eblse e linl i, S TY L i
HeeT S Ul fl’f;u.‘.' g3l (‘3');)5:47(}/&5/;*@5-()3
Ienr SN A 22 150l o 376 E Nzt L e
S 2y F S Koo S, itz L E
Neotpe DA U it Kbl s 1 Ut S o
LA Ut e b B E U, il Sif el Gl
e P & g u"LJU;WcuM&T}

AL Jut B L e S d L2 e
LS e T KoLl 5 AT S e
SIS FIA b s3I 2085 I Bty s oL
'Thou!, gwiﬁz’dtl?tugiu!z_,gﬁﬁ'has' ,s1"You', "are’
AP L LnLgTnrd 2P| hath' L art
a

e W Fr ot TS sl gt ML
PSS 0ol 5 S e Jw‘g(/?u;w,;/,;z.u;
‘ﬂ)@/c&/!(ﬁg:ﬁ. @»ucw‘w}uﬁpuf&-wu@mdﬂ”
ERERPRY- XA S PR AP SRy g
S e el B Ll 53 e F st TGS ST T i
SIS ETEFLOL IOt ST J K er e G el
Q_,Q-JQJL“?&/L/C&T/,L

I et e TS AT 2 L s
Sz A1 S erbel e o 1d L ol
sk B’



Fo ol s e 5

/,ziai("}zﬁwc_y&zi/ymwgnd;u;u'”/'

P I AP Al ematie (F Uty LT

,}’?’A)}‘/ﬁ/{ig‘{!LJlfﬁfd),()?g/ﬁd/ﬁ!nt‘gyb
S SEST I E L P sl

8 I LS'“ 1%
B ek 3tnd L L ISR AL 42 ST
1. Abou Sheishaa, M.A, Muhammad, "The Translation of The
Quran: A Slective Bibliography”, www. quarn.org.uk/ariticles
fiebquran bibliography tml.
2. Ihsanoglu Ekmeleddin, "World bibliography Translation of
the Meanings of the Quran: 1515-1980. Istanbul, Turkey,
OIC, RCIH, 1986.
3. Kidwai, Abdur Raheem, "Bibliography of the Translation of
the meaning of the Glorious Quran into English, 1649-2002.
Madina, Saudi Arabia, King Fahd Quran Printing Complex,
2007.
4. Karimi. Nia, Morteza, Bibliography of Quranic Studies in
European Languages. Qum, Iran, Centre for Translation of
the Holy Quran, 2012
MILB192r sl bl ecrns iy Tor (2 ¥
2. Marmaduke Pickthall, " The Quran” The Islamic Review,
1991, pp 9-16
3. Matar, Nabil, "Alexander Ross and the First English

e



S LSl Jss g
Translation of the Quran, "Muslim world 88:1, January 1998,
pp, 82 and 85
4. Nykl, A.R, "Notes on E.H. Palmer's The Quran, Journal of
American Oriental Society. 56, 1936, pp, 77-84
_‘éﬁiﬂi;uﬁj&uﬁﬁu:émjé ‘ta[}l’»uﬁ&]&}&uﬂ_&%u‘l
5. Kidwai, Abdur Reheem, "Translating the untranslatable: A
Critical guid to 60 English Translations of the Quran, New
Delhi, India, Sarup Book, 2011
—nyu/ﬂéjéﬁwwﬁ
s d Lo AL AT JPAS 2 AN
1. Ali Muhammad Moehar, "The Quran and the Orientalists,
Norwich, U.K, Jamiat Ihyaa Minhaj al-sunnah,2004
2. Hammad, Ahmad Zaki, "Representing the Quran in
English”, in the Gracious Quran Lisle, USA, Lucent,
2007,pp.67.68 Kldwai, Abdur Raheem Translating the
untranslatable.
3. Bar-Asher, Meir M, "Variant Readings and Additions of the
Imami.shi 'i to the Quran, "Israel Oriental Studies” 13 (1993),
39-74.
4. Greifenhagen, F.V, "Traduttore Traditore: "An Anylysis of
the History of the English Translations of the Quran, "Islam
and Christian-Muslim Relations, 3:2, (1992) pp 274-291
5. Mohammad, Khaleel, "Assessing English Translations of
the Quran, "Middle East Quarterly, 12:2, (2005), pp, 59-72

ed



rr

ol s e 5

6. lgbal, Muzaffar, "Western Academia and the Quran”,

Muslim world Book Review, 30:1 (2009), pp, 6-18

7. Robinson, Neal, "Sectarian and Ideological Bias in Muslim

Translations of the Quran”, Islam and Christian- muslim

Relations, 8:3, (1997) pp 261-278

:é}éigﬁ?&‘}zﬂ}ui_q

Kidwai, Abdur Raheem, Translating the Untranslatable.

-~

Jﬁ’ L T4 UU‘” A
0 7o B ol &1 sl
(S A s tis)

ol 2 ol e F U e U U
dﬁbr%f.@()/ﬁjluﬁfjwlJ”l%/)l%gﬁya’/’lgd&g
et -t LGP IS et L3l i
c gy (S el wgdpﬁlb" 28 (BUb Tlss)l 31T
e T s jels e enlF Slosl Gt /S b aesl
kit Sy S VO Fi. d_ imer_ Lt
Z/_u"/ﬂq_ca.lu/{/%‘u(c/tﬂw MW&L‘-?U”}‘;&/@//

— e I Uy s sl 35

Lui/=|"cfg Pl (#9

The Rights of J_(4s§)2% S i1 267z 78 FIK_ L

- ‘gy/é e rtLMuslimWomen: An Appraisal

oy



